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Preface

Language incites people to love and be loved, stirs anger and
modifies mood. It incites nations to war and negotiates treaties of
peace. Defines his moral precepts, proclaiming his profession and
confirms his religion. Language gives man his identity, directs the
way he acts and shapes his view of the world. Man'’s ability to com-
municate with one another through verbal and written language and
his ability to communicate from generation to generations through
writing, passing on his torch of experience to the following genera-
tions , providing timely guidance and warnings of his follies, has
transformed man from being a creature hacking out a precarious liv-
ing with crude stone tools into the incredible polymath of today.
Armed with instant communication capabilities, man continues his
march on mastering science and technology. Launched satellites, ini-
tiated interplanetary exploration and put astronauts on the moon.
Created modern medicine, conquered plague, eradicated small pox,
providing organ transplantations, toyed with genetic manipulations
and finally knocking at the door of the fountain of youth.

It is truly astounding that humans possess the power and gift of
language. All the more incredible considering that an average adult
has in his vocabulary a store of approximately 50, 000 words, can
make varied sounds to articulate them all and string these wealth of
expressions into meaningful sequences according to the complex rules
of one’s native tongue. He can come up with words and phrases that
are appropriate for the occasion, enabling him to flirt with beauty,
discuss military tactics, crack jokes, close a business deal, analyze
fission and fusion physics, the Theory of Relativity and ultimately

the meaning of the universe.
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Man has achieved so much in the relatively short period of his
geophysical existence. Undoubtedly most of these achievements were
made possible by his high intelligence and efficient use of language.
Man has attained so much that he already hold in his hands the
frightening capability to destroy the whole of mankind itself. It is
therefore incumbent upon all of us to continue to strive, develop and

promote better understandings to make our world a better and safer

place.



INTRODUCTION

A BRIEF HISTORY OF LANGUAGE

How and when language began will probably remain a mystery.
Many theories have been expounded but to date are unproven and
most likely will remain unprovable.

The oldest language that are available for studies are those of

the Summenians, a language spoken in the Mesopotamia valley be-

tween 4000 B. C. to about 300 B. C. when it became extinct. Al-
most contemporaneous with the Akkadian are written records of Chi-
na and Egypt which date as far back as 3000 B. C to 2000 B.C. Af-
ter this period, language records came in more abundantly.

The oldest language of Indo-European family in which English
belongs are those of Sanskrit of about 2000 B. C.. Greek of about
1400 B. C. and Latin of about 500 B. C.. The oldest Sanskrit
records are religious poems of the Vedic hymns. The classical Greek
[liad and Odyssey were about 500 B. C.. Greek and Latin Roman
languages provide the most complete unbroken history. Latin records
extend from about 500 B.C. to the end of the Roman Empire and
further merging with French about 842 A.D., with Spanish about
950 A.D. and with Italian about 960 A.D.. Greek language ex-
tends from 1400 B. C. with the linear B of Minoan inscriptions
through Homeric poems around 800 B. C. and Classical Byzantine
Greek to the present day modern Greek. Modern English and Ger-
man started about the same time around 1400 A.D.

l.anguage is an expression of human activity, it represents hu-
man thoughts transformed into sounds, it is dynamic and as human
activity changes so do language. Sedentary tranquil and agricultural
societies tend to have more stable languages while nomadic and war-

like societies tend to be more active and comes along with more fre-
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quent changes in their languages. Nonetheless, language change,

more often than not, are impérceptible and occur over generations.
WRITING

Spoken language is a sound representation of human thoughts,
writing in turn is a manifest symbol of the spoken language. Despite
the millions of years of human existence, we can barely scratch back
a scanty 4000 to 5000 years of recorded history. It is obvious there-
fore that systematic writing is a fairly recent event of the human his-
tory.

Broadly speaking, writing can be subdivided into two main cat-
egories, viz., picture/logographic writing and phonetic writing.

Picture/ logographic writing are derived originally from primi-
tive drawings or its representations. It is best visualized as composed
of two very closely entwined subsystem namely pictograms and logo-
rams.

Pictogram or picture writing, as the name implies is more or
less a simplified drawing of an object which can be so represented.
This is exemplified by the Chinese word A, pronounced as ran’
meaning ‘man”’, was derived originally from the drawing of a man—
“g”

A logogram, on the other hand, may either be a pictorial sym-
bol substituted for something which can not be easily represented by
a drawing or it may be a symbol adopted to represent an attribute of

a group such as“red” or direction of action such as “to go slow” .

This is typified by the Chinese word %L read as “hong”, a symbol
adopted to represent “red” .18 read as “man”, a symbol adopted to
represent“slow” . Furthermore, logographic writing utilizes symbols
of picturable objects, general characteristics or direction for action
and have lost most of their explicit pictorial meaning. Logograms are

associated with definite set of keys indicating therefore that not all
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logograms start of by being pictures of definite objects. If it becomes

impossible to represent elements of speech by simple symbols, it may
be possible to suggest them by the picture of an object with which
we associate with. For example, “not” in Chinese is a line drawn
over the top of a plant A~. This is associated with some kind of an
obstruction to the growth of a plant, like no growth progress or not
getting any taller.

The other form of writing is phonetic writing which is based on
sounds rather than on the picture of an object. This can be further
generally subdivided into syllable writing and alphabet writing. The
Japanese has two syllabaries, the Katakana and Hiragana. Of all the
alphabet writing systems in existence, the Roman in which the
American/English belongs is the most widely used as well as the one

providing the greatest flexibility.
Chinese Language and Writing

The Far East is a vast linguistic world in its own rights, with
tongues and writing forms as colorful and varied as are their
speakers. Outstanding among these languages and writing forms are
the Chinese and Japanese. The Chinese group is used by more than
one billion people, roughly a fifth of the world’s population. By far
the Chinese language is the earliest and greatest among these lan-
guages dating as far back as more than 3000-2000B. C., making it
coeval with Akkadian and ancient Egyptian. The great Chinese liter-
ary works of the so-called classics often attributed to Confucius dates
back to 600 B.C., Lao Tze, the founder of Taoism is said to have
written decades earlier while Menciu’s about a century later. This
period places the Chinese literature and philosophy at approximately
the same peniod as that of the Greek, giving the East and West an

equal share in the founding of the great modern civilization of

today .
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The Chinese official National language is variously known as
Mandarin, Guo yu or Pu-Tong hua. It originated from among the
Han people of the North and had been the official language of the
Imperial Court of Peking. This Mandarin language is, however, not
used by all the Chinese people as Chinese of different regions have
their own dialects. Despite their differences in spoken language, a-

mazingly, their writing format is exactly the same. For example the

il

Chinese logograph #I, meaning “red” is pronounced as “Hong™” in
Mandarin but pronounced as “Ang” in Fukien and Taiwan dialect.
Despite the differences in pronunciation, the meaning “red” remains
exactly the same. As can be seen by the above illustration, Chinese
people from one region may not be able to directly carry out conver-
sation with another Chinese from another region. But when their
ideas are transcribed into logographic writing, they are then able to
understand one another. This in essence illustrates the nature of Chi-
nese writing in which logographic characters represent thoughts,
ideas and concepts but do not carry phonetic components.

To define the phonetics of logographic characters, early Chinese
ingeniously developed the Juyin® (zhtyin) phonetic alphabet system.
It is composed of thirty seven(37) characters. Singly or in combina-
tion, it is used in the same manner as the ABC system to “spell” the

pronunciation of logographic characters. The thirty seven(37) Juyin’

characters are:

HENCHEIDLITULTUAPHEPHL—RAUYTEY
ZANL&X3LAiLN

4 = pronounced as pa(unstressed p)
& = pronounced as ppa(stressed p)
N = pronounced as mi of mirphy
[ = pronounced as fi of fur
% = pronounced as tii{ unstressed t)
+ = pronounced as ttd(stressed t)

% = pronounced as na of niirse
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% = pronounced as 1a of lark

& = pronounced as kii{ unstressed k)

% = pronounced as kka(stressed k)

]~ = pronounced as hi of hirl

Y = pronounced as ji of jim

{ = pronounced as chi of chin

T = pronounced as xi of exit

% = pronounced as j-j-) of j-j-j-ar =jar

4 = pronounced as ch of church

I = pronounced as sz, cross between s & z

B = pronounced as r-r-r in soa-r-r-r.

V = pronounced as a cross between j & z

4 = pronounced as cz of czar

2\ = pronounced as s-s-s of s-s-s-ale = sale

— = pronounced as i of tin

X = pronounced as u of queen

L1 = pronounced as yee

Y = pronounced as ah, the a of alpha

¢ = pronounced as the o of oh

¢ = pronounced as G, the 4 of orge

# = pronounced as yea

% = pronounced as ai of aisle, rhymes with 1 of idea

"\ = pronounced as ei of lei

% = pronounced as ao to rhyme with ow of cow

A = pronounced as ou of dough

5 = pronouhced as an of anatomy

Ly = pronounced as iin ({rn less r = Gn)

X = pronounced as ang, to rhyme with ung of lung
L = pronounced as ang, the @ of Grge plus nnngggg

= ung

JU = pronounced as er of nerd

The first twenty one (21) characters are called the initials while
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the last sixteen (16) characters are called the finals. Each Juyin’

—

(zhuyin) character is assigned a specific phonetic sound. Singly or in
combinations, used in much the same manner as the American/Eng-
lish spellings, they are used to define the pronunciation of a specific
Chinese logographic character. However, in the regular course of
Chinese writing, these ~ Juyin® phonetic characters” are not
iltustrated. When expressed they are written to the right of each in-
dividual logographic character and generally arranged from top to
bottom. For example £ & 4, 4% is the regular logographic character
meaning to report or to inform while & £" is the “juyin” (zhiyin)
phonetic spelling denoting the pronunciation as “kao” . The marker
' which appears farther to the right of the “juyin’ phonetic
character” is the diacritical tone mark. In this particular instance, it
is the fourth(4th) tone mark indicating the intonation of the word as
an abrupt drop from high to low pitch as “kao!”

To ascertain the exact pronunciation of a character one may look
up the logographic character in a traditional Chinese dictionary to
find its phonetic constitution. To find a logographic character in a
traditional Chinese dictionary is an adventure by itself. Firstly, tra-
ditional Chinese dictionaries are not arranged in alphabetical order as
in Webster’s dictionary. They are arranged according to word group-
ings. Therefore, to begin, one must know precisely how a specific
logographic character is written. Secondly, one must be able to fully
ascertain as to which grouping that specific character belongs since
the characters are grouped according to the determinant subgroup of
a particular character. Finally, after getting into the chapter of a
dictionary containing a character’s grouping, one must look for the
particular character based on the precise net number of strokes. The
net number of strokes being the difference between the total number
of strokes of a specific logographic character less the number of
strokes of the determinant subgroup. Alternatively, if one knows

the exact pronunciation of a word and wants to know its meaning,
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one may proceed through the Juyin’(zhayin) directory to locate the
word’s wherabout in the dictionary. Present day Mainland Chinese
dictionaries have altogether dropped the Ju'yin’(zhtyin) system and
in its stead replaced by a Cyrrilic-based Romanized format of the
“Pinyin~ system. To find a Mainland Chinese simplified logographie
character, one may directly go through the Pinyin alphabetical order
or alternatively one may go through the directory for grouping of lo:
gographic characters based on the determinant subgroup and the net
number of strokes within that subgroup.

One main characteristic of Chinese language/writing is mono-
syllabism. Each single character represents one syllable which may
or may not constitute a complete word and this in turn serves as the
butlding block of Chinese words and phrases. How is it then possible
for the Chinese to come up with thousands upon thousands of varia-
tions to meet the multiplicity of concepts and ideas?

First: There is a long list of Chinese words that are homony-

mous, sounding exactly alike but wrnitten differently and connoting

different meanings.
Ex: 5 ping(bing) = 9 — £ = soldier
7K ping’(bing) = 92— £ =ice
Second: There are many Chinese logographic characters that are
written exactly alike but when used in a different setting connotes
different meaning and carries with it a different pronunciation.
Ex: ¥ mei(méi) = I'T \"=none
# mo(mo) = N €' = immersed or sank
Third: Two or more logographic characters may be combined to
denote a unit meaning. When used together, the new multi-charac-
ter word carries special meanings not necessarily contained in the o-
riginal mono-character words.
Ex:/ xiao(xido) = T — 4~ = small
L>» xin'(xin) = T — b = heart

. . . * — 4 \ T & .
When combined to become“xiao xin( xidoxin )" /N> " the mean-
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ing changes from its literal meaning of “small heart” to that of “care-

ful”.
Fourth: There is at disposal by the Chinese speakers the modal-

ity of tone. A word or character may be written exactly alike but
when pronounced in a different tone can mean a different meaning.

This fourth component has no exact English counterpart. While the

English has the component of accent for stressing pronunciations,

The Chinese has qualifying tones.

Ex: # Jong(zhong) = # X £ _ (pronounced with a flat tone) =
means middle

. % Jong(zhong) = W X £ _ (pronounced with an exclama-
tion, abrupt drop tone) = means sustained.

Chinese grammar is distinguished by its simplicity of morpholo-
gy. It has no inflectional endings and relies almost entirely on syntax
for its meaning. The majority of Chinese words can not be categori-
cally classified as nouns, verbs, adjectives or adverbs. Generally they
are roots and can be made to serve any functions when there’s a call.
Chinese words used as verbs has none of the conjugation distinctions
appearing in English such as he writes, I wrote, you will write,
they have written. Instead in Chinese one gets: “he now write”, “I
yesterday write , “you tomorrow write” and “they already write”.

China had been a sequestered country for most of its history. In
its own setting, China’s language and writing had been traditionally
more than adequate to meet its needs. As a matter of fact, it has de-
veloped into such sophistication that it would pose an enormous chal-
lenge for anyone to fathom so many of its classic writings. But time
has changed, the world has changed, international contact is not on-
ly inevitable but interdependence is the order of the day. Science and
technology are relentlessy producing new inventions and products ev-
eryday. New names and terminologies are created in ever increasing
number and coming from all over the world and from a kaleidoscope

of languages. Inevitably language has to change to adopt to the new
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settings. Somewhere, somehow to meet these new changes, the

-

Chinese language turned to its existing charact’ers_ and appropriated

the phonetics of the characters to create new words, many times to-
tally shedding their logographic meanings. This is particularly perva-
sive in the case of transliterating foreign words into the Chinese vo-
cabulary. Unfortunately, the records of accuracy of transliterating
foreign words into the Chinese language leaves much to be desired.
This practice of “Chinisizing” foreign words into Chinese words, has
unequivocally stymied many Chinese from mastering the phonetics of
foreign languages.

Present day Chinese writing is mainly logographic in form.
Many attempts have been made to modify, simplify or to provide
phonetic substitute to its format. As early as about 300-400 yrs ear-
lier towards the end of the Ming Dynasty, Western missionaries
coming into China tried to introduce Romanization of the Chinese
writing. Circa 1888, the British ambassador to China put forward
the Wade-Giles Spelling System. Around 1927 The Chinese Min-
istry of Education officially adopted the English ABC alphabet sys-
tem as part of Chinese literature. In 1943 G. A. Kennedy in order to
provide crash program on Chinese language for American servicemen
helping out in the China war theater introduced the Yale Chinese
Spelling system. Towards the latter half of 1950°s the Chinese in
mainland China established the Cyrillic-based Pinyin system and ag-
gresively pushed for simplification of most of the original Chinese lo-
gographic characters by reducing their number of strokes. About
1984, the Chinese in Taiwan adopted the Type Il Romanized Chi-
nese phonetic writing system but maintained a more conservative
stance at preservation of most of the traditional logographic charac-
ters. In 1996, Dionisio L. Ang, M.D., an American-Chinese
physician, condensed his lifetime of research into the present work of
the American/English based combined Chinese-American/English

Han'vin’ phonetic writing system.
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The various systems of Romanized Chinese writing are

hereunder presented in table form for easier comparison.

— _F_ -

R TR B OB | &’ & FoE A |
$-X ) B ORX | BRT (HETHE RREX | BEX (BEEFH
alphabet al;;habet guoya Hanyu | Wade Giles] Yale Han'yin®
type 1 type I | Luémazi { Pinyin system system system I
| 7 b b b p b p
R P p p P’ p PP
L f f f f f f ‘
/A d d d t d t l
£ t t t t’ t tt l
7 n n n n n n
% | ! l I 1 l
K« g g g k g k
7 k k k k’ k kk
N h h h h h h
4. 3(i) (i) ] ch’(i) (i) |
{ ch(i) ch(i) q ch’(i) ch(i) chi
T sh(i) | sh(i) X hs (i) xi
w ) j 2h ch ; i
| 4 ch ch ch chd ch ch
I sh sh sh sh sh sz
i r r r r r r
F dz jz
+ ts cz
yAX s S
) i, yi i, vi
-u,wu | cu,wu |




R*E

EEFW|EEMRSE| B 5 | & - .5 3
f—-X | BZKX | BT (#HHE BB | Ba B#EFH
alphabet | alphabet | guoyu Hanyi |Wade Gilesi Yale Han'yin’ |
type 1 | type [ | Luémazi | Pinyin system system | system

U Iu iu u, yu -u, Wu -u, wu | -ee, yee
l Y a a a a a a l
| ¢ 0 0 o o 0 o
f e e O, -€ e e u
'3 e e e -iea, yea |
% ai ai al ai af at
\ el el el el el el |
A au au ao a0 au ao
X ou ou ou ou ou ou
[ 5 an an an an an an
l L en en en en en Gn
x - ang ang ang ang ang ang
L eng eng eng eng eng iing
l N er el er erh er er
l -y -1 -4, ih T, -2

As can be seen there are several Romanized Chinese phonetic
writing systems. Each of this can provide interesting and wide rang-
ing capabilities. But because Chinese phonetics are too complex, to
date, no phonetic writing system has been adequate enough to re-
place the logographic writing. From historical and practical stand-
points, the Chinese logographich writing system has stood the test of

time and usefulness. It is tenacious, tough, complicated but it sure

does work!




